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Questi capitoli del manuale sono ad uso del personale tecnico 
autorizzato.

The procedures described in this manual must be performed 
by qualified technicians.

Ces châpitres du manuel sont utilisables par le personnel 
technique autorisé.

Die Kapitel der vorliegenden Bedienungsanleitung richten 
sich an zur Aufstellung, Demontage und  Programmierung 
befugte Techniker.

Estos capítulos del manual son para uso del personal técnico 
autorizado.

Estes capítulos do manual deverão ser utilizados pelo pessoal 
técnico autorizado
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FIANCATE
Rimuovere la bacinella (15).
Allentare le viti di fissaggio (A) e rimuovere la fiancata (L).

SIDES
Remove the cup tray (15).
Loosen the screws (A) and remove side panel (L).

COTES
Enlevez le bassin appuie-tasses (15).
Dévisser les vis (A) et enlever le flanc (L).

SEITENWÄNDE
Entfernen Sie den tassen-einsatzschale (15).
Lösen Sie die Schrauben (A) und nehmen Sie das Seitenteil 
ab (L).

COSTADOS
Quite la bandeja apoya-tazas (15).
Aflojar los tornillos (A) y quite el panel lateral (L).

PAINEIS LATERAIS
Remova o tabuleiro apoya-chávenas (15).
Afrouxar os parafusos (A) e remover o painel lateral (L).

Smontaggio - Disassembly - Demontage - Abmontierung - Desmontaje - Desmontage
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Pannello frontale inox
Togliere la bacinella appoggiatazze.
Svitare le due viti di fissaggio (F) e rimuovere il pannello 
frontale inox (B).

Stainless steel front panel
Remove the cup tray.
Loosen the two fixing screws (F) and remove the stainless 
steel front panel (B).

Panneau frontal inox
Enlever le petit bassin appuie-tasses.
Dévisser les deux vis (F) de fixage du panneau frontal et dé-
monter le panneau frontal en inox (B).

Abnahme des vorderen Paneels aus Edelstahl
Nehmen Sie die Wanne zur Tassenaufsetzung. Lösen Lösen 
Sie die beiden Schrauben (F), und nehmen Sie das vordere 
Edelstahlpaneel ab (B).

Panel frontal inoxidable
Quitar la bandeja apoya-tazas.
Destornillar los dos tornillos de fijación (F) y quitar el panel 
frontal inoxidable (B).

Painel dianteiro inoxidável
Retirar o tabuleiro para apoiar as chávenas.
Afrouxare os dois parafusos de aperto (F) e tirar o painel 
dianteiro inoxidàvel (B).
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SCALDATAZZE
Svitare le 4 viti (S).  
Alzare il ripiano appoggiatazze (P) e rimuovere il tappo (T).
Posizionare lo scaldatazze (C) sopra il ripiano (P).
Collegare i faston del cablaggio presenti all'interno della 
macchina ai morsetti dell'interruttore scaldatazze (12).
Posizionare l'assieme ripiano scaldatazze sulla macchina e 
fissarlo tramite le 4 viti (S). 

CUP WARMER
Loosen the 4 screws (S).
Alzare il ripiano appoggiatazze (P) e rimuovere il tappo (T).
Posizionare lo scaldatazze (C) sopra il ripiano (P).
Collegare i faston del cablaggio presenti all'interno della 
macchina ai morsetti dell'interruttore scaldatazze (12).
Posizionare l'assieme ripiano scaldatazze sulla macchina e 
fissarlo tramite le 4 viti (S). 

CHAUFFE-TASSES
Dévisser les 4 vis (S).
Alzare il ripiano appoggiatazze (P) e rimuovere il tappo (T).
Posizionare lo scaldatazze (C) sopra il ripiano (P).
Collegare i faston del cablaggio presenti all'interno della 
macchina ai morsetti dell'interruttore scaldatazze (12).
Posizionare l'assieme ripiano scaldatazze sulla macchina e 
fissarlo tramite le 4 viti (S). 

TASSENWÄRMER
Lösen Sie die 4 Schrauben (S).
Alzare il ripiano appoggiatazze (P) e rimuovere il tappo (T).
Posizionare lo scaldatazze (C) sopra il ripiano (P).
Collegare i faston del cablaggio presenti all'interno della 
macchina ai morsetti dell'interruttore scaldatazze (12).
Posizionare l'assieme ripiano scaldatazze sulla macchina e 
fissarlo tramite le 4 viti (S). 

CALIENTATAZAS
Destornillar los 4 tornillos (S).
Alzare il ripiano appoggiatazze (P) e rimuovere il tappo (T).
Posizionare lo scaldatazze (C) sopra il ripiano (P).
Collegare i faston del cablaggio presenti all'interno della 
macchina ai morsetti dell'interruttore scaldatazze (12).
Posizionare l'assieme ripiano scaldatazze sulla macchina e 
fissarlo tramite le 4 viti (S). 

ESCALDA-CHÁVENAS
Afrouxar os 4 parafusos (S).
Alzare il ripiano appoggiatazze (P) e rimuovere il tappo (T).
Posizionare lo scaldatazze (C) sopra il ripiano (P).
Collegare i faston del cablaggio presenti all'interno della 
macchina ai morsetti dell'interruttore scaldatazze (12).
Posizionare l'assieme ripiano scaldatazze sulla macchina e 
fissarlo tramite le 4 viti (S). 
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Pannello posteriore
Lo smontaggio del pannello posteriore deve essere eseguito 
solo dopo aver rimosso lo scaldatazze.
Svitare le (n°..) viti di fissaggio (D) e rimuovere il pannello.

Back Panel
The back panel may be removed only after the cup warmer 
has been removed.
Loosen the (n°..) screws (D) and remove the panel.

Panneau postérieur
Le démontage du panneau postérieur ne doit être fait qu’après 
avoir enlevé le chauffe-tasses.
Dévisser les (n°..) vis (D) de fixage et enlever le panneau.

Abnahme des hinteren Paneels
Vor der Abnahme des hinteren Paneels müssen TAENWÄRMER 
abgenommen werden.
Lösen Sie die (Anz...) Schrauben (D) zur Befestigung, und 
nehmen Sie das hintere Paneel ab.

Panel posterior
El desmontaje del panel posterior se tiene que efectuar sólo 
después de haber quitado lo calientatazas.
Destornillar los (n°..) tornillos (D) de fijación y quitar el panel.
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Scatola elettrica
• Togliere la bacinella appoggiatazze. • Svitare le due viti di 
fissaggio (F) e rimuovere il pannello frontale inox (B). • Svitare 
le due viti di fissaggio (G) e rimuovere il pannello (H).
Macchine monofase (1P): svitare la vite (L) posizionata sul lato 
superiore della scatola e rimuovere il coperchio. 
Macchine trifase (3P): allentare la vite (M) posizionata sul lato 
anteriore della scatola e rimuovere il coperchio. 

Junction Box
• Remove the cup tray. • Loosen the two fixing screws (F) and 
remove the stainless steel front panel (B). • Loosen the two 
fixing screws (G) and remove the panel (H).
Macchine monofase (1P): svitare la vite (L) posizionata sul lato 
superiore della scatola e rimuovere il coperchio. 
Macchine trifase (3P): allentare la vite (M) posizionata sul lato 
anteriore della scatola e rimuovere il coperchio. 

Boite électrique
• Enlever le petit bassin appuie-tasses. • Dévisser les deux vis (F) 
de fixage du panneau frontal et démonter le panneau frontal en inox 
(B). • Dévisser les deux vis (G) et démonter le panneau (H).
Macchine monofase (1P): svitare la vite (L) posizionata sul lato 
superiore della scatola e rimuovere il coperchio. 
Macchine trifase (3P): allentare la vite (M) posizionata sul lato 
anteriore della scatola e rimuovere il coperchio. 

Elektrokasten
• Nehmen Sie die Wanne zur Tassenaufsetzung. • Sie die 
beiden Schrauben (F), und nehmen Sie das vordere Edelstahl-
paneel ab (B). • Sie die beiden Schrauben (G), und nehmen 
Sie die paneel ab (H).
Macchine monofase (1P): svitare la vite (L) posizionata sul lato 
superiore della scatola e rimuovere il coperchio. 
Macchine trifase (3P): allentare la vite (M) posizionata sul lato 
anteriore della scatola e rimuovere il coperchio. 

Caja eléctrica
• Quitar la bandeja apoya-tazas. • Destornillar los dos tornillos 
de fijación (F) y quitar el panel frontal inoxidable (B). • Destor-
nillar los dos tornillos de fijación (G) y quitar el panel (H).
Macchine monofase (1P): svitare la vite (L) posizionata sul lato 
superiore della scatola e rimuovere il coperchio. 
Macchine trifase (3P): allentare la vite (M) posizionata sul lato 
anteriore della scatola e rimuovere il coperchio. 

Caixa eléctrica
• Retirar o tabuleiro para apoiar as chávenas. • Afrouxare os 
dois parafusos de aperto (F) e tirar o painel dianteiro inoxi-
dàvel (B). • Afrouxare os dois parafusos de aperto (G) e tirar 
o painel (H).
Macchine monofase (1P): svitare la vite (L) posizionata sul lato 
superiore della scatola e rimuovere il coperchio. 
Macchine trifase (3P): allentare la vite (M) posizionata sul lato 
anteriore della scatola e rimuovere il coperchio. 
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Painel traseiro
Proceder à desmontagem do painel traseiro só depois de ter 
tirado o escalda-chávenas.
Afrouxar os (n°..) parafusos (D) de aperto e tirar o painel.

1P 3PL

M

GB

F

D

E

P

I



5

Regolazioni - Setting - Reglages - Einstellungen - Regulaciones - Regulações

PRESSOSTATO 
A - Vite di regolazione pressione caldaia

PRESSURESTAT
A - Screw for adjusting the boiler pressure

PRESSOSTAT 
A - Vis de réglage pression chaudière

DRUCKSCHALTER
A - Kesseldruck-Einstellschraube 

PRESSOSTATO 
A - Tornillo regulación presión caldera

PRESSOSTATO 
A - Parafuso de regulação pressão caldeira
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MACCHINA EQUIPAGGIATA CON TERMOSTATO DI  
SICUREZZA
In caso di intervento del termostato (T), riarmare

MACHINE EQUIPPED WITH SAFETY THERMOSTAT
In case of thermostat (T) intervention, switch on again.

MAQUINE EQUIPéE DE THERMOSTAT DE SURETé
En cas d'intervention du thermostat (T), brancher de nouveau.

MIT SICHERHEITSTHERMOSTAT AUSGESTATTETE 
MASCHINE
Fa l l s  de r  The rmos ta t  (T )  a u s g e l ö s t  w i r d ,  i h n 
wiederienschalten.

MAQUINAS EQUIPADAS CON THERMOSTATO DE 
SEGURIDAD
En caso de intervención del thermostato (T),  reencender de nuevo.

maquina equipada co  m ter mostato de 
segurança
En caso de incarvenção do termostato (T), reacender de novo.
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POMPA VOLUMETRICA CON FILTRO
All'insorgere della rumorosità pulire il filtro F
BY-PASS: P - Dado di regolazione pressione pompa

VOLUMETRIC PUMP WITH FILTER
If there is noise, clean the filter F
BY-PASS: P - Nut for adjusting the pump pressure

POMPE VOLUMETRIQUE AVEC FILTRE
Nettoyer le filtre lorsqu'elle commence a devenir bruyante F
BY-PASS: P - Ecrou de réglage pression pompe

VOLUMETRISCHE PUMPE MIT FILTER
Bei  Geräuschen den Filter reinigen F
BY-PASS: P - Pumpendruck-Einstellschraube

BOMBA VOLUMETRICA CON FILTRO
Cuando hace ruido limpiar el filtro F
BY-PASS: P - Tuerca de regulación bomba

BOMBA VOLUMETRICA COM FILTRO
Quando começa a fazer barulho,limpiar o filtro F
BY-PASS: P - Porta de regulação pressão bomba
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DIECI  1, 2, 3 gr.

CN10
CN11PRGMix Dip 2 Dip 3 Dip 4 Dip 5 CN14Dip 7 Dip 8

MACCHINE - MACHINES
MACHINES - MASCHINEN
MÁQUINAS - MÁQUINAS

 OFF ON

	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF	

			 (*)
			 (*)
		 NO
		 NO
	SI/YES
	SI/YES
		 (*)
		 (*)
		 (*)
		 (*)
		 (*)
		 (*)
		 (*)
	

		 NO
	SI/YES
		 NO
	SI/YES
		 NO
	SI/YES
		 NO
	SI/YES
		 NO
	SI/YES
		 NO
	SI/YES
		 n.d.
	

	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
		 ON
		 ON
	 OFF
	 OFF
	 OFF	

	 OFF
		 ON
	 OFF
		 ON
	 OFF
		 ON
	 OFF
		 ON
	 OFF
		 ON
	 OFF
		 ON
	 OFF	

	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF	

	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
		 ON	

	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF	

	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF	

		 ON
		 ON
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
		 ON
		 ON
		 ON
		 ON
		 ON
		 ON
		 ON	

		 ON
		 ON
	 OFF
	 OFF

		 ON
		 ON
		 ON
		 ON
		 ON
		 ON
	 OFF	

	 OFF
	 OFF
		 ON
		 ON
		 ON
		 ON
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF
	 OFF	

Dip 1 Dip 6

CN11CN10

EV
1° Gr.
2° Gr.
3° Gr.

4° Gr.

A

S

ON

Dip 1÷8

CN14

CN2

CN1

CN12

CN13J1
 OFF  ON
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Schema elettrico - Wiring diagram - Schéma éléctrique -   
Elektrischer Shaltplan - Esquema electrico - Esquema eléctrico
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Schema elettrico - Wiring diagram - Schéma éléctrique -   
Elektrischer Shaltplan - Esquema electrico - Esquema eléctrico



9

Schema elettrico - Wiring diagram - Schéma éléctrique -   
Elektrischer Shaltplan - Esquema electrico - Esquema eléctrico
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Schema elettrico - Wiring diagram - Schéma éléctrique -   
Elektrischer Shaltplan - Esquema electrico - Esquema eléctrico
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Circuito idraulico - Hydraulic circuit - Circuit hydraulique
Hydraulikplan - Circuito hidraulico - Circuito hidráulico
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Circuito idraulico - Hydraulic circuit - Circuit hydraulique
Hydraulikplan - Circuito hidraulico - Circuito hidráulico
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